
 برنده نوبل ادبیات 1993
 درگذشت

اولین  و  آمریکایی  نویسنده  موریسون،  تونی 
برنده زن سیاه پوست جایزه نوبل ادبیات در سال 
1993، در ۸۸ سالگی درگذشت. به گزارش 
ایسنا، خانواده و ناشر آثار تونی موریسون، در 
بیانیه ای اعلام کردند او پس از تحمل یک دوره 
کــوتــاه بیماری در یــک مرکز پزشکی در شهر 
نیویورک درگذشت. در این بیانیه آمده است: 
»اگــرچــه درگــذشــت وی فقدان بسیار بزرگی 
است اما شکرگزاریم که او از طریق آثــارش به 
دلیل  بــه  وی  مــی شــد«.  شناسانده  مخاطبان 
ــاره تجربه های سیاه  پنج دهه نویسندگی درب
پوستان آمریکا، شهرت دارد و رمان های مهمی 
درتاریخ ادبیات آمریکا ثبت کرده است. »دلبند«، 
»آبی ترین چشم«، »عشق«، »ســرود سلیمان«، 
»خانه« و »یک بخشش«، از مهم ترین رمان های 
ــار او بــه خــاطــر فضای  مــوریــســون هستند. آثـ
حماسی، دیالوگ های زنده و به تصویر کشیدن 
مشهور  آمریکایی،  سیاه پوست  شخصیت های 
است. موریسون در سال ۲۰1۰ نیز نشان »لژیون 

دونور« فرانسه را دریافت کرد.

 فرزاد فرزین برای سریال
 »مانکن« خواند

ــاش« جدیدترین آهنگ فــرزاد فرزین،  »ای ک
خواننده پــاپ منتشر شــد. ایــن قطعه با آهنگ 
سازی فرزاد فرزین و تنظیم مهران خلیلی برای 
سریال »مانکن« که قرار است در شبکه نمایش 
خانگی توزیع شود، ساخته شده است. از فرزاد 
فرزین تاکنون آلبوم های »شانس«، »شــوک«، 
»شش«  و  »شانزلیزه«  »شخصی«،  »شلیک«، 

منتشر شده است.
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پیک خبر

غلط ننویسیم

درنگ

 در حاشیه انتشارتازه ترین 
آلبوم سالار عقیلی

نگار، نگار که می گفتند این بود؟!

هشتم مرداد، مراسم رونمایی از تازه ترین آلبوم 
سالار عقیلی به نام »نگار« برگزار شد. شاعر این 
آلبوم هشت قطعه ای سعید رمضانی و آهنگ ساز 
آن شایان کریمی است. پیش از رونمایی این آلبوم، 
قطعه »نگار« در رسانه ها منتشر شد و در دسترس 
مخاطبان قرار گرفت؛ قطعه ای که شعرش چند 
روزی اســت با واکنش های اهالی ادب مواجه 
شده. چند بیت ابتدایی این قطعۀ پر از ایراد وزنی 
و زبانی، از این قرارند: »دوستش می دارم و دردم 
نمی داند نگار/ مبتلایش کن به دردم ای طبیبا 
بی شمار!/ هر چه کردم مهربانی بی وفایی کرد 
مرا/ او نمی داند چه آورد بر سرم دیوانه وار/ طاقتم 
تاب است و گشتم بی تحمل این زمان/ ناشکیب 
ــار...«. غلام رضا  ــای ی و بی صبور از درد دوری ه
طریقی، شاعر کشورمان در توئیتی نوشت: »فرض 
ــدر بی سواد اســت که  کنیم مدعی شاعری آن ق
نمی داند این موارد غلط است: ای طبیبا!/ طاقتم 
تاب است/ با شکیب و بی صبور/ انگش نمای!/ 
بربخوان/ هر چه کردم مهربانی، بی وفایی کرد 
مرا)دال در وزن اضافه است( و... اصلًا آهنگ ساز 
هم بی سواد، سالار عقیلی چرا باید متوجه این 
غلط ها نشود و آن را بخواند«؟ این شاعر در ادامه 
نوشته است: »بحث ضعف و قوت نیست، بحث 
غلط های ابتدایی است که هر نوجوان دبیرستانی 
می تواند تشخیص دهد. یعنی در کل گروه، یک نفر 
این را نفهمیده؟« شاعر دیگری نوشته: »اگر شعر 
محتوا داشت، از کار دفاع می کردم، اما راستش 
شعرش هم افتضاحه. ترانه سرای محترم حرف بد 
رو هم بد زده. به هیچ وجه قابل دفاع نیست«. سالار 
عقیلی که در آلبوم »نگار« با موسیقی ارکسترال 
مدرن و تنظیم هایی متفاوت، فضای جدیدی را 
تجربه کرده است، کاش برای اشعار قطعه هایش 
هم بیشتر وقت می گذاشت تا این همه اشکال 
زبانی، وزنی و از همه مهم تر بی محتوایی در یک 

شعر موج نزند!

ــاب مــتــاب چی  ــت ســتــاره مــنــوچــهــری- »ک
خوندی؟«، »پول مول داری؟«، »خرت و پرت 
خریدم«، »با اخم و تَخم بهم نگاه کرد«، »آس 
و پاس شــدم« و... . این ترکیب ها بخشی از 
زبان روزمره مان هستند و انگار بدون آن ها 
نمی توانیم منظورمان را به خوبی بیان کنیم. 
درباره این که این ترکیب ها چه هستند و از کجا 

آمده اند؟ در ادامه می خوانید.

به امثالِ »ریزه میزه« چه می گویند؟	 
به ترکیب هایی مانند »ریــزه میزه«، »رخت و 
پخت«، »شیله و پیله«، »چرت و پرت«، »کاغذ 
ماغذ« و... در زبان فارسی ترکیب های اِتباعی 
می گویند؛ یعنی جزء دومشان تابع جزء اول 
است و اگر تنها به کار رود، بی معنا یا مهمل 
ــت. واژه دوم تنها در صورتی معنا پیدا  اس
می کند که همراه با واژه اول به کار رود. این 
ترکیب ها نقش مهمی در زبان محاوره و روزمره 
ما دارند و روز به روز هم به تعدادشان اضافه 
می شود. به این دلیل که هر کسی در حین 
حــرف زدن می تواند یکی از ایــن ترکیب ها 

بسازد و فهرستشان را بلندبالاتر کند.
این نوع  باشد بدانید  برایتان جالب  شاید 

ــار ما  ترکیب ها تنها مربوط به عصر و روزگ
نیستند و سابقه ای طولانی دارند. رودکی، 
پدر شعر فارسی در بیتی از ترکیب مهمل 
»خاک و ماک« استفاده کــرده: »تا به  خاک 
اندرت نگرداند/ خاک و ماک از تو برندارد 
کار«. رد پای »رخت و پخت« در شعر حافظ 
هم دیده می شود: »وقت است کز فراق تو وز 
سوز اندرون/ آتش در افکنم به همه رخت و 
پخت خویش«. همچنین »کند و مند« در شعر 

فردوسی، »خان و مان« در شعر سعدی، »تار 
و مار« و »کژ و مژ« در شعر سنایی، »شور مور« 
و »شار مار« در شعر خاقانی و »لوت و پوت« 
در شعر مولوی نشان می دهد که شاعران 
فارسی زبــان هم به ساخت ایــن ترکیب ها 
علاقه داشته اند و در شعرشان هم از آن ها 
استفاده کرده اند. این نوع ترکیب ها از قرن 
سیزدهم به بعد در محاوره ایرانی ها بیشتر 

رواج پیدا کرد.

اصول »پول مول« سازی چیست؟	 
یک نکتۀ مهم درباره ترکیب های اتباعی این 
است که نباید آن ها را با ترکیب های مترادف 
و هم معنا اشتباه گرفت مانند »دار و درخت«، 
»چک و چونه«، »سوراخ سنبه« و... . بیشتر 
واژه های مهمل همان واژه اصلی هستند و 
فقط حرف اولشان تغییر کرده مانند »رخت 
و پخت«. بعضی از واژه ها ممکن است چند 
تابع مهمل داشته باشند مانند »پول« که به دو 
شکل »پول و پله« و »پول مول« به کار می رود. 
خیلی از این ترکیب ها با حرف ربط »و« به هم 
وصل می شوند و بعضی هایشان هم بدون آن 
به کار می روند. همیشه هم این طور نیست 
که واژه دوم این ترکیب ها بی معنا باشد. 
گاهی هم ممکن است این واژه بی معنا اول 
بیاید مانند »پت و پهن« و »کَت و کلفت«. نکتۀ 
آخر هم این که دو واژۀ این ترکیب ها همیشه 
هم پشت سر هم نمی آیند و گاهی بینشان 
فاصله می افتد. مثلا در این دو بیت مولوی 
واژۀ »کژ« و تابع آن یعنی »مژ« با فاصله از هم 
آمده اند: »چون کشتی بی لنگر کژ می شد 
و مژ می شد/ وز حسرت او مرده صد عاقل 

و فرزانه«.

درباره یکی از رایج ترین الگوهای محاوره در زبان فارسی

این »خرت و پرت«ها چطور ساخته می شوند؟!

چنان که/ چنان چه
این دو ترکیب را نباید به جای هم به کار برد. 
»چنان کــه« حــرف ربــط مرکب  و به معنای »به 
طوری که« و »همان طور که« است اما »چنان چه« 

قید تأکید و به معنای »اگر« است.
ناجی/ منجی

»ناجی« اسم فاعل از نجا/ ینجو و به معنای »نجات 
یابنده« است و کاربرد آن به معنای »نجات دهنده« 
صحیح نیست. به جای آن باید گفت: »منجی«، 

یعنی »نجات دهنده«.
ناچاراً

»ناچار« واژۀ فارسی است و ترکیب آن با تنوین 
عربی جایز نیست. »ناچار« خود می تواند به جای 

قید به کار برود و نیاز به تنوین ندارد.
ناهار/ نهار

»نهار« واژه ای عربی و به معنای »روز« است و نباید 
آن را با واژۀ فارسی »ناهار« یعنی »غذایی که در 
حدود ظهر خورده می شود« اشتباه کرد. »ناهار« 
به معنای »گرسنه« هم در متون قدیم فارسی به 

کار رفته است.
برگرفته از کتاب »غلط ننویسیم« ابوالحسن نجفی

آلبوم کیهان کلهر، پنج ستاره شد

آلبوم »هنوز پاییز است« کیهان کلهر، به انتخاب 
مجله سانگ لاینز، به عنوان آلبوم پنج ستاره 
ــال ۲۰19  ــزو 1۰ آلــبــوم برتر س و ج
شناخته شد. کیهان کلهر، به تازگی 
شخصی  صفحه  در  را  خبر  ــن  ای
خود در اینستاگرام منتشر کرده 
است. رامبرانت تریو، گروه سه 
پیانو،  که  اســت  هلندی  نفره 

درامز و کنترباس سازهای اصلی آن را تشکیل 
می دهد و از مهم ترین و موفق ترین آنسامبل های 
جز هلند به شمار می رود. آلبوم »هنوز پاییز است« 
حاصل همکاری و خلق موسیقایی این تریو با 
کیهان کلهر اســت. آلبوم از دو قسمت اصلی 
تشکیل شده؛ بخش اول کمانچه و در بخش دوم، 
کلهر از ساز ابداعی شاه کمان استفاده می کند. 
این آلبوم 9 قطعه ای، بهمن ماه سال گذشته 

منتشر شد. حال مجله  بین المللی »سانگ لاینز« 
که سالی هشت بار به چاپ می رسد و به طور 
تخصصی به موسیقی کشورهای مختلف جهان 
می پردازد، این آلبوم را یکی از 1۰ آلبوم برتر سال 
جاری اعلام کرده است. پیشتر این مجله معتبر، 
آلبوم مشترک کیهان کلهر و »اردال ارزنجان«، 
نوازنده  ساز باقلاما اهل ترکیه را در میان 1۰ اثر 

برگزیده  سال ۲۰13 قرار داده بود.

برخی عکس ها تاریخ مجسم است. 
خاصیت این عکس ها صرفا برای به 
یادگار ماندن نیست. مثل همین 
عکس کــه صفحه اســتــاد شهرام 
ناظری روز گذشته در اینستاگرام 
به اشتراک گذاشته و در توضیح آن 
نوشته است:»منزل دکتر شفیعی 
کدکنی بــا حــضــور هــنــرمــنــدان و 
دهه  اوایـــل  معاصر  فرهیختگان 
 1۲ 6۰«. پنج نفر دیگر از جمع 
نــفــره عکس یــاد شــده را شهرام 
مهدی  سنتی،  خواننده  ناظری 
اخوان ثالث شاعر، پرویز مشکاتیان 
آهنگ ساز و موسیقی دان، محمد 

ــده نـــی و نجف  ــ ــوازن ــ مـــوســـوی ن
مترجم  و  نویسنده  ــنــدری  ــاب دری
تشکیل می دهند و نــام شش نفر 
دیــگــر در توضیح نــیــامــده اســت. 
جلویی  قسمت  در  کــه  شخصی 
عکس بر صندلی تکیه داده و گِرد 
او نشسته اند، مهدی اخوان ثالث 
است و او که دستش را روی شانه 
او حلقه زده شهرام ناظری. استاد 
ــه، در سال  نــاظــری در همان ده
1366 آلبوم »زمستان« را با آهنگ 
ســازی محمدرضا درویشی روی 
مطلع  با  »زمستان«  معروف  شعر 
پاسخ  نمی خواهند  را  »ســلامــت 

اســت«  گریبان  در  سرها  گفت/ 
اخوان ثالث اجرا کرد و روی صحنه 
ــن کــه هــر کـــدام از  بـــرد. جــالــب ای
ــراد حاضر در ایــن عکس، اهل  اف
گوشه ای از ایران هستند و آن چه 
بیشتر از همه در عکس خودنمایی 
می کند، این است که هر کدام از 
افراد شناخته شده در تصویر، یکی 
از ستون های فرهنگ و هنر ایرانی 
هستند. این اولین بار نیست که با 
انتشار چنین عکس هایی حسرت 
وجود گعده های این چنینی برای 
اهالی و دوست داران فرهنگ و هنر 
تازه می شود. با اطمینان می توان 

شکل گرفتن ادب و هنر پربار چند 
دهه پیش کشور را، مدیون وجود 
چنین جمع هایی دانست. حال آن 
که در این روزهــا، این دورهمی ها 
و تبادل نظرها جای خود را به یک 

رقابت عجیب داده است که در بستر 
آن هیچ پیشرفتی شکل نمی گیرد 
و هر کس به دنبال لایک و افزایش 
دنبال کنندگان خود است؛ غافل 
از این که اصل، جای دیگری  است.

به بهانه انتشار عکسی خاطره انگیز در صفحه استاد شهرام ناظری

دهه60؛یک روزدرمنزل دکترشفیعی کدکنی ...

خبر

 ترجمه یک کتاب دیگر
 از مرادی کرمانی

مدیر انتشارات شمع و مه در گفت و گو با تسنیم 
از ترجمه انگلیسی مجموعه داستان »ته خیار« 
هوشنگ مرادی کرمانی خبر داد و گفت: »این 
کتاب به کوشش کارولین کراسکری در حال 
ترجمه اســـت«. هوشنگ مــرادی کــرمــانــی »ته 
خیار« را در سال 93 توسط نشر معین منتشر 
3۰ داستان  ــرد. ایــن کتاب مجموعه ای از  ک
ــرگ، پیری، بیماری و  از م با درون مایه هایی 
تلخی های زندگی است و نویسنده با طنز خاص 
خود روی آن هــا شکر پاشیده است تا به مذاق 

خواننده خوش بیاید.
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